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Reading sixteenth century French
When reading sixteenth century French there are essentially 3 things to bear in mind:

1. obsolete spelling

a. spelling in general

b. obsolete spelling of verb endings

2. obsolete words 

3. differences in pronoun use:

a. omission of subject pronouns

b. position of object pronouns

In these pages we will address all of these issues with the aim of helping you read literature of the period in the original text. Texts with modernised spelling are just that; they do not address the other two issues. In other words they are not translations into modernised French.

All the passages used are taken from the prescribed editions of texts you will be studying in this module.
Obsolete spelling

Compare the following two paragraphs, the second of which is a transposition into modern spelling of the first. 
Tant fut grand le cris des navrez que le prieur de l'abbaye avec tous ses moines sortirent. Lesquelz, quand apperceurent ces pauvres gens ainsi ruez parmy la vigne et blessez à mort, en confesserent quelques ungs. Mais ce pendent que les prebstres se amusoient à confesser: les petits moinetons coururent au lieu où estoit Frère Jean, et luy demanderent en quoy il vouloit qu'ilz luy aydassent. 
A quoy respondit, qu'ilz esguorgetassent ceulx qui estoient portez par terre. Adoncques, laissans leurs grandes cappes sus une treille au plus pres, commencerent esguorgeter et achever ceulx qu'il avoit desjà meurtriz. Sçavez vous de quels ferremens? A beaulx gouvetz, qui sont petitz demy cousteaux dont les petit enfans de nostre pays cernent les noix (Rabelais, Gargantua ch. 27, pp.137-138).
Tant fut grand les cris des navrés, que le prieur de l'abbaye avec tous ses moines sortirent. Lesquels, quand aperçurent ces pauvres gens ainsi rués parmi la vigne et blessés à mort, en confessèrent quelques-uns. Mais cependant que les prêtres se amusaient à confesser: les petits moinetons coururent au lieu où était frère Jean, et lui demandèrent en quoi il voulait qu'ils lui aidassent. 
A quoi répondit, qu'ils égorgeassent ceux qui étaient portés par terre. Adoncques, laissant leurs grandes cappes sur une treille au plus près, commencèrent égorger et achever ceux qu'il avait déjà meurtris. Savez vous de quels ferrements? A beaux gouets, qui sont petits demi couteaux dont les petits enfants de notre pays cernent les noix.

You will have noticed not only changes of letters, additional letters, letters without accents etc, but also endings of verbs which look unfamiliar. Apart from the lack of a grave accent on –èrent, in your areading you may notice the following:
· ay (> ai)
· -oit (> -ait)
· -oient (> -aient)
· -oyent (> -aient)
Pronunciation was slightly different from nowadays, but that need not concern you, provided you learn to recognise the endings for what they are. You will sometimes see the endings written with a ‘y’ replacing the modern spelling with ‘i', but not always. 

Have another look at your notes from the lecture presentation for more examples of differences in spelling, and then try to transpose the following sentences into modern spelling:
1. Pipeux, joueux et hazardeux,

    Et gens qui ne veullent rien faire,

    Tiennent avec moy ordinaire ;

    Et Dieu scet comme je les traicte,

    L’ung au lict, l’autre à la couchette (Gringore, Jeu du Prince des Sotz et 
Mère Sotte, ll.128-132)
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	Pipeux, joueux et hazardeux,

Et gens qui ne veulent rien faire,

Tiennent avec moi ordinaire ;

Et Dieu sait comme je les traite,

L’un au lit, l’autre à la couchette. 
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2. L’abbé seroyt en grant danger

    De veoir par maniere de rire

    Monsieur mon maistre luy escrire,

    Et d’estre de luy mieulx traicté

    Que de moy tu ne l’as esté (Marot, Le Valet de Marot contre Sagon, ll.226-
230). 
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	L’abbé serait en grand danger

De voir par manière de rire

Monsieur mon maître lui écrire,

Et d’être de lui mieux traité
Que de moi tu ne l’as été
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3. Je puisse mourir, Mercure, si tu es qu’ung abuseur, et fusses-tu filz de Jupiter troys foys, affin que je te le dye. Tu est ung caut varlet. Te souvient-il du bon tour que tu feiz ? Oncques puis ne fuz-tu icy ? tu en baillas bien à nos resveurs de philosophes (Des Périers, Cymbalum Mundi, Dialogue II, p.67).
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	Je puisse mourir, Mercure, si tu es qu’un abuseur, et fusses-tu fils de Jupiter trois fois, afin que je te le dise. Tu es ung caut valet. Te souvient-il du bon tour que tu fis ? Oncques puis ne fus-tu ici ? tu en baillas bien à nos rêveurs de philosophes.
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Obsolete words

You will have noticed that not only were the spellings of words unfamiliar, but there are most likely some words that you don’t recognise at all. Of course, this happens to all of us with modern French – we come across words we haven’t met before. But if you can’t find them in a standard dictionary, the likelihood is that the word is no longer in use. You may find it in a monolingual dictionary such as Le Petit Robert, but you may not.

Your first point of reference with an unfamiliar word is, of course, a bilingual and/or monolingual dictionary. 

If the word is obsolete, you may find a gloss or explanation in a footnote. Most editions of sixteenth century texts contain a glossary (glossaire) of words in the back. 
If you still can’t find the word, try a specialist dictionary of Middle French or sixteenth century French. One good one is by Randle Cotgrave, and was compiled early in the seventeenth century. There is a copy in the library [Brotherton West floor 2, Stack English A-0.02 ENG] and it is also available online [http://www.pbm.com/~lindahl/cotgrave/]. Click on the link to ‘Search for a particular French word’.
Below are some phrases with words from the 16th century which are no longer in use but which you may come across. Try to match the underlined words with their modern equivalents.

1. 
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	Title
	

	Text
	Mais Ponocrates luy conseilla qu'ilz se transportassent vers le seigneur de La Vauguyon, qui de tous temps avoit esté leur amy et confederé, et par luy seroient mieulx advisez de tous affaires, ce qu'ilz feirent incontinent (Rabelais, Gargantua, ch.34, p.158)

	Answer
	incontinent

	Answer
	impatient

	Answer *
	tout de suite

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


2. 

	[image: image6.jpg]Question




	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Mais moy, à tout ma rime & ma rimaille,
Je ne soustiens (dont je suis marry) maille (Marot, Petite Epistre au Roy, ll.7-8)

	Answer
	mari

	Answer *
	triste

	Answer
	marié

	Answer
	mairie

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


3. 
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	… à plus hault sens interpreter ce que par adventure cuidiez dict en gayeté de cueur (verb = cuyder /cuider, Rabelais, Gargantua, p.37)

	Answer
	cuire

	Answer
	coudre

	Answer *
	croire

	Answer
	croître

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


4. 
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Dea vous nous en souliez voluntiers bailler, et maintenant y refusez? (verb = souloir, Rabelais, Gargantua, ch, 23, p.129)

	Answer *
	être accoutumé

	Answer
	salir

	Answer
	couloir

	Answer
	soulier

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


5. 
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Cyre aujourd'huy nous vous rendons le plus heureux, plus chevaleureux prince qui oncques feust depuis la mort de Alexandre Macedo (sometimes spelt ‘onc’ ; Rabelais, Gargantua, ch.33, p.153)

	Answer
	mesure de poids

	Answer *
	jamais

	Answer
	oncle

	Answer
	onction

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


6. 
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	A l’escouter, luy semble qu’il escoute
En plain marché six ordes Harangeres

Jecter le feu de leurs langues legeres

Contre quelqu’ung. … (Marot, Aux Dames de Paris, ll.122-125)

	Answer
	ensuite

	Answer
	ordre

	Answer
	ordinaire

	Answer *
	sale

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


7.
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Voz princes, seigneurs et vassaulx
Ont fait une grande assemblée ;

Pourveu qu’elle ne soit troublée

A les veoir vous prendrez soullas (Gringore, Jeu du Prince des Sotz et Mère Sotte, ll.217-220)

	Answer *
	soulagement

	Answer
	soûl

	Answer
	soûlard

	Answer
	être souillé

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


8.
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Fy de desplaisir, de tristesse,
Je ne demande que lyesse,

Tousjours suis plaisant où que soye (Gringore, Jeu du Prince des Sotz et Mère Sotte, ll.95-97)

	Answer *
	allégresse

	Answer
	terrain de joutes

	Answer
	femelle d’un chien de chasse

	Answer
	ouvrier  du métier à tisser

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


9.
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	Multichoice1

	Title
	

	Text
	Et que ay je à faire de la guerre,
Ne que à la chaire de sainct Pierre

Soit assis un fol ou ung saige ?

Que m’en chault il se l’Eglise erre,

Mais que paix soit en ceste terre ? (verb = chaloir, Gringore, Jeu du Prince des Sotz et Mère Sotte, ll.271-275)

	Answer
	chaleur 

	Answer
	être chaleureux

	Answer *
	importer

	Answer
	avoir chaud

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. Essayez encore une fois.


Pronoun use – omitted subject pronoun
In Old French the subject pronoun was frequently omitted (as in Latin) as it was not necessary for comprehension. With changes in the language which took place in the Middle French and later period, it became normal to use subject pronouns in order to avoid ambiguity. However in the early part of the sixteenth century it was still common for them to be omitted. The subject is normally clear from the verb endings and the context.
Have a look at the following sentences and see if you can supply the subject pronoun of the verb underlined.

1.
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	Textentry3

	Title
	

	Text
	Mais ouvrans ceste boyte, eussiez au dedans trouvé une celeste et impreciable drogue (Rabelais, Gargantua, Prologue, p.36).

	Answer
	vous

	Answer
	

	Answer
	

	Answer
	

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. C’est ‘il’.


2.

	[image: image15.jpg]Question




	Textentry3

	Title
	

	Text
	Pas n’est saison de sommeiller (Gringore, Jeu du Prince des Sotz et Mère Sotte, l.65).

	Answer
	il

	Answer
	

	Answer
	

	Answer
	

	Feedback Correct
	Correct. ‘Il’ est impersonnel ici.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. C’est ‘il’ – ici impersonnel.


3.
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	TextEntry3

	Title
	

	Text
	Ainsi navré, je contemple & remire

Où je pourrois trouver souverain Mire;
Et, prenant cueur aultre que de malade,

Vins circuir les limites d’Archade,

La Terre neufve & la grand Tartarie,

Tant qu’à la fin me truvay en Surie (Marot, Epistre faicte pour le Capitaine Raisin, ll.35-40 ; same subject for each verb)

	Answer
	je

	Answer
	

	Answer
	

	Answer
	

	Feedback Correct
	Correct.

	Feedback Incorrect
	Incorrect. C’est ‘je’.


Pronoun use – position of object pronoun

In French of this period, the object pronoun is not always where you might expect to see it. In modern French, where there is a modal verb (devoir, pouvoir, vouloir, savoir, falloir) or indeed any verb followed by an infinitive, the object pronoun is normally found immediately before the infinitive, i.e. after the first verb. However in sixteenth century texts pronouns frequently appear in front of both verbs, which at first can seem a little confusing – but only at first.

In the following sentences, see if you can move any object pronouns, direct or indirect, to the position where you would expect to find them in modern French.

1. … mais qu'ilz se debvoient contenter de gros pain ballé, et de tourte (Rabelais, Gargantua, ch.23 p.129).
	[image: image17.jpg]Interaction




	Popup

	Hyperlink text
	Click here to check

	Popup content
	mais qu'ilz debvoient se contenter de gros pain ballé, et de tourte.
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2. En fin d’escript, bien dire le te vueil (Marot, Epistre faicte pour le Capitaine Raisin, l.67).
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	En fin d’escript, bien te le dire vueil.
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3. Prince, vous vous pouvez deffendre

    Justement, canoniquement (Gringore, Jeu du Prince des Sotz et Mère 
Sotte, ll.605-606).
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	Prince, vous pouvez vous deffendre

Justement, canoniquement
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4. … il ne vous pourroit couster que le vouloir, ou la parolle … (Des Périers, Cymbalum Mundi, Dialogue II, p.73).
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	il ne pourroit vous couster que le vouloir, ou la parolle
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Congratulations! If you have competed these exercises and now find it easier to read the passages used, you should be able to cope without too much difficulty most of the texts we will be studying. If you are still occasionally flumoxed, fear not! So are the experts from time to time.
